VIII信仰考驗之六：世俗化的誘惑（四1-五12）

　　第六個信仰考驗的試題，是關乎世俗的影響。雅各提出四方面：追求物慾；個人主義；殘人自肥；目中無神。

一、世俗化之一：追求物慾（四1-12）
1.追求物慾享樂（四1-3）
　　「1.你們中間的爭戰鬥毆是從那裡來的呢？不是從你們百體中戰鬥之私慾來的麼？2.你們貪戀，還是得不著；你們殺害嫉妒，又鬥毆爭戰，也不能得。你們得不著，是因為你們不求。3.你們求也得不著，是因為你們妄求，要浪費在你們的宴樂中。」
　　四章一至十節這段經文，語氣十分突然，而且用詞亦充滿火藥味和爆炸性，因此有些解經家認為與上文沒有關聯，是自成一個獨立篇章。不過若說在第四章開始這一段才有火藥味，則未見公允。雅各在前面三章之中，亦有措詞強硬，斥責讀者的不是，參看一章7、8、21、26節：二章4、6、9、13、19節；三章1、6、10、14-16節等。而四章一節的「爭執和打鬥」，正是回應上文三章14節，論到假敎師，他們的智慧是屬鬼魔的，心中存著刻薄的嫉妒和自私，帶來擾亂和各樣的壞事（參見上述經文註釋）。故此，筆者認為這段經文是連接上文的。
　　上文三章13至18節提到「敎師」與「智慧」，兩者有必然的關係。而眞敎師的智慧是來自天上（三17），是屬靈的，能結出公義的果子（三18）。假敎師的智慧是屬地的、屬血氣的、屬鬼魔的（三15）。他們存心嫉妒、自私，到處挑啓爭端和製造紛亂（三16）。雅各在此繼續針對這群假敎師，他們動機不良（四3）、貪愛世界（四4），並且呼召他們悔改（四8）。

　　「1.你們中間的爭戰鬥毆是從那裡來的呢？」
　　「你們中間」en hymin，參閱三13。雅各仍是向這群猶太人基督徒當中，那些自詡為有智慧、有見識的敎師說話。雖然在學者中持有不同意見，例如舒那達（Schlatter）說這段經文是指猶太人社區內發生的爭執。雷格（Reicke）則認為是指住在羅馬的猶太人，進行奮銳黨式的革命。
　　「爭執和打鬥」。四章一至三節所描述的情況，到底是眞實的打鬥，抑或另有所指昵？奧特里（Oesterley）就認為應該按字面的意思來解釋。「鑑於經文中提到『你們肢體中好鬥的私慾』，並且勸導他們『要潔淨你們的手』，『要淸潔你們的心』，所以若認為作者所指的情況是象徵性的，則難以令人置信。」不過筆者可以從奧特里（Oesterley）的話中，找出支持這段經文可作象徵性解釋的理由，因為雅各勸導他的讀者要潔淨他們的手和潔淨他們的心，正是應當用象徵性來解說的。而許多解經學者都是持象徵法或借喩法來解釋這段,經文的。
　　「爭執」（polemos），可以解作戰爭：亦可以指爭吵或衝突。
　　「打鬥」（machai），可以解作爭吵或打架。雅各用了這兩個詞作為誇飾法，描述信徒之間勾心鬥角。「從那裡來的呢？」原文的句子結構，是把「那裡來」（pothen）這個字放在句首：pothen polemoi kai pothen machai。Pothen是副詞，指甚麼地方？來自何處？而雅各重複使用這個字，表示他要追究來源，尋根問底，好去對付它。

　　「不是從你們百體中戰鬥之私慾來的麼？」
　　「從你們肢體中」，原文是「在你們的肢體裡」（en tois melesin bymon）。羅布士（Ropes）認為這句話是指在敎會裡的肢體。敎會中有幾個人喜歡吃喝玩樂。但是筆者同意戴維司（Davids）的看法，認為這句話是指個人內心的掙扎。因為melos（肢體）這個字，在雅各書中，是指人的身體器官（參三5、6）。再者，在其他新約經文中，通常也是指人身體中的一部分（例如：羅十二；林前十二）。雅各在本書中多次提到個人內心私慾的爭戰（例如一13-15、21，三13-16）。猶太人對惡慾（evil yetzer）的觀念，更支持這裡的「軍事詞匯的借喩」（military metaphor）。戴維司（Davids）引述拉比著作，說：「yesarin（私慾）佔據人身體上某些器官，向全身宣戰，要控制身體上二百四十八個肢體」。死海古卷1QS4亦有類似敎訓，叫人把情慾驅逐出身體之外。保羅在羅馬書第六章至八章，也是用這些象徵手法，描述肉體中情慾的爭戰。戰勝私慾的方法，在保羅的敎訓中是靠著聖靈（例如羅八1-17；參加五16-25）；而在雅各書中，是靠著上帝所賜的智慧（雅一5，三17-18）。至於爭戰的場所，保羅和雅各都提到「在禱吿之中」（羅八26-27：弗六18；雅一5-7，四2-3）。
　　「私慾」（hedone），這個字轉為英文的hedonism（享樂主義），指任何吃喝玩樂（參路八14：多三3；彼後二13）。
　　「好鬥」，雅各用的這個分詞，是衆數屬格關身語態現在分詞（genitive plural present participle, middle voice），形容這個「私慾」佔據人身，正在活躍地發動戰爭。這種描述，就與上文提及的拉比所說的一樣。「為了滿足個人慾望，我們肢體之內常有爭戰，內心不得安寧，並且影響其他的人」。
　　四章二節和三節，回應第一節所發的兩個問題。戴維司（Davids）認為第二和第三節是一首詩歌，按照《新譯本》的標點符號，句子安排如下：
　　ａ　你們放縱貪慾，
　　　　　　如果得不到，就殺人；
　　ｂ　你們嫉妒，
　　　　　　如果一無所得，就打鬥爭執。
　　ａ’你們得不到，
　　　　　　因為你們不求；
　　ｂ’你們求也得不到，
　　　　　　因為你們的動機不良，要把所得的耗費在你們的私慾上。
　　但是戴維司按照USB版本希臘文聖經的標點符號，則會得出如下的句子排列：（筆者按原文譯為中文）
　　ａ　你們放縱私慾，
　　　　　　你們得不到：
　　　　ｂ　你們殺人、嫉妒，
　　　　　　　　也不能夠獲得
　　　　ｂ’你們打鬥、爭執，
　　　　　　　　你們得不到，因為你們沒有祈求；
　　ａ’你們祈求了，
　　　　你們亦拿不到，因為你們動機不良，要把所得的耗費在你們的私慾上。

　　根據戴維司這種排列，除了符合USB原文聖經的標點符號之外，同時亦為這兩節詩句帶出淸晰的意義來：a-a'指出他們雖然向上帝祈求得著私慾的滿足，因為動機不正，結果是一無所獲。b-b'指出他們內心情慾的爭鬥情況激烈，得不到想要的東西。

　　2「你們放縱貪慾」。原文只有一個字：epithymeite，指他們有強烈的慾望（參一14）。摩西頒佈上帝的誡命之中，叫人「不可貪戀」（出二十17：羅七7）。
　　「殺人」、「嫉妒」、「打鬥」、「爭執」（參四1），是誇飾法，描述人放縱情慾的激烈狀況。

　　3「求也得不到」。主耶穌應許門徒，祈求就必得著（太七7-9）。然而主耶穌也斥責門徒妄求（太22）：求得不對（路十二30-31）。而雅各在這裡說，他們求也不能得，因為他們「動機不良」。何以見得是動機不良呢？下面一句便指出了不良的地方：「要把所得的耗費在你們的私慾上」。原文這句的開首是hina，是個連接詞，表達目的。換句話說，他們祈求要得著某些東西，以便能夠（目的）盡情享樂。
　　「耗費在你們的私慾上」，意思是為了私慾之目的而享用、花費。「耗費」這個詞的原文，與浪子「耗費」父親的家產相同（路十五14）。「私慾」這個字，就是肉體的享樂。早期敎會時代，已經有許多假敎師出現，到處招搖撞騙，謀取私利，貪圖錢財（參提前六3-5，9-10：提後三2：彼前五2）。
　　旣然假敎師會落在這些試探之中而墮落，雅各警告信徒要對付我們自己的肉體，抵擋魔鬼的引誘。

2.警吿：從失敗的地方回轉（四4-10）
A.對付肉體的私慾（四4-6）
　　「4. 你們這些淫亂的人（原文是淫婦）哪，豈不知與世俗為友就是與神為敵麼？所以凡想要與世俗為友的，就是與神為敵了。5. 你們想經上所說的話是徒然的麼？神所賜、住在我們裡面的靈，是戀愛至於嫉妒麼？6. 但他賜更多的恩典，所以經上說：神阻擋驕傲的人，賜恩給謙卑的人。」

　　「4. 你們這些淫亂的人（原文是淫婦）哪，豈不知與世俗為友就是與神為敵麼？所以凡想要與世俗為友的，就是與神為敵了。」。
　　雅各在轉換話題，或是促請讀者注意之時，慣用「我的弟兄們」的呼喚（參閱一16、19，二1、5，14，三1、10）。但是在這裡，雅各仿效舊約先知說話的口吻。
　　「淫亂的人」，原文是moichalides，解作「淫婦」，是陰性名詞。舊約先知的口中，常用「淫婦」這個詞直指背道的以色列民（參看結廿三44-45），或說以色列是「行淫」（參看結廿三7、18等；何六10）。正如上文1-3節的「殺人」、「打鬥」應當作借喩來處理：這裡的「淫亂」也應當看作是借喩（figurative）用途。因為雅各在這裡所說的「淫婦」，是「與世俗為友」之意：而不是指肉體上犯姦淫。在舊約聖經中描述耶和華是丈夫；以色列民是妻子。以色列百姓離開上帝，轉去拜假神偶像，等於淫婦背離丈夫（賽一21，五十1，五十四1-6，五十七3；耶三章，十三27；結十六38，廿三45；何一至三章，九1）。新約福音書中記載，主耶穌也用「淫亂的世代」來指斥當日不信的猶太人（太十二39，十六4；可八38）。在新約聖經之中，常把敎會比喩作基督的新婦，因此背道的基督徒，也是淫婦（參林後十一2：弗五22-24；啓十九章、廿一章）。舒密特（Schmitt）指出，雅各用「淫婦」這個稱呼來開鄉容他的讀者，不僅是指斥他們與世俗為友的罪，更是指他們的態度，生活敗壞卻毫無羞恥之心。
　　「你們不知道……麼？」這個問題引述了兩句平行句子，用ou這個希臘字來發問，表示要求的答案是：「知道」。讀者應當知道：
　　與世俗為友，就是與上帝為敵。
　　與世俗為友，就成了上帝的仇敵。
　　上文第一句很像引述格言：你知不知道有這樣的話：「與世俗為友，就是與上帝為敵」？第二句是雅各對這句格言的應用：所以，誰願意（boulethei，《新譯本》漏譯此字；《和合本》則譯作「想要」）與世俗為友的—，就是「故意使自己成為」上帝的敵人。雅各用這兩個動詞，意思十分強烈，可惜中文譯詞沒有表達出來。原來「誰願意」這個字，含有「渴想」、「深思熟慮的選擇」之意。因此，顯出這個願意與世俗為友的人，是明知故犯的。而「成了」上帝的仇敵這句，「成了」的原文是kathistatai，意思是「故意使自己成為」。這個離開上帝，背道的人，是不顧一切後果的犯罪。使徒約翰也對這些信徒發出警告：「人若愛世界，愛父的心就不在他裡面了」（約壹二15-：17）。「世俗」這個詞，原文是，其他地方也譯作「世界」。這字借喩為人類社會中，由不信上帝而產生的道德觀、價値觀。由此而影響人的生活，任性放蕩。

　　5「聖經説」。為了支持上文的說話，雅各在這樣便引用聖經的敎訓。至於雅各引述的經句，出自何處呢？我們在已知的舊約聖經中，找不著這樣一句經節。戴維司（Davids）曾經詳盡的討論這個問題，並搜集各解經家的意見。
　　（一）引述七十士譯本中的創六3-7：出二十5；亞一14等。支持此說的有梅雅（Mayor），盧寧（Knowling），羅布士（Ropes）。
　　（二）混合太六24：羅八7；約壹二15而作出的經訓。這是戴威特（de Wette）的看法。
　　（三）取自遺失了的希伯來文福音書或次經。這是雷舒（Resch）、摩法特（Moffatt）、司必達（Spitta）、迪布理（Dibelius）的觀點。
　　（四）引述昆蘭社團（按：在兩約之間時代，離群索居於死海附近曠野的宗敎團體）生活守則的一段內容概要（IQS4: 9ff）。這是嘉士特（Gaster）的意見。
　　（五）來自一段受損毀的經文，要用想像力修改，加上標點符號而成。
　　戴維司（Davids）硏究多家學說，他的結論乃是：雅各並不是直接引用舊約一句經文，而是把舊約經訓中有關的觀念，組成或簡化成為一句。這種見解頗為穩重合理，不同上述所提的第（三）、（四）、（五）的觀點，只憑猜測。亦可以綜合上述第（一）的觀點，指出舊約聖經有類似的敎訓。而第（二）點認為雅各引述新約經文，則似乎把雅各書寫作時期推到第一世紀末期，不甚可取。

　　「5b.神所賜、住在我們裡面的靈，是戀愛至於嫉妒麼？」。要正確地翻譯和解釋這句說話，是頗費週章的。首先讓我們看看原文是怎樣的：
　　Pros phthonon epipothei to pneuma ho katokisen en hymin (To envy (he) yearns the spirit which dwelt in us) 傾向嫉妒（他）渴想靈（關係代名詞）住在我們裡面。
　　首先，這句子沒有主詞（subject），所以「住」（katokisen）這個動詞的主詞是誰昵？一般中文譯文把「使之住在」（katokisen）這個動詞的主詞，歸之於「上帝」，並且把這動詞當作「致動的」（causative）。例如：
　　「神所賜住在我們裡面的靈」《和合本》。
　　「上帝愛祂那安置在我們裡面的靈」《新譯本》。
　　「上帝賜下住在我們心裡的聖靈」《當代》。
　　換而言之，這「靈」（to pneuma）是上帝使「他」住在我們裡面（en hymin），這樣解釋，在神學上是沒有問題的。即使不加上「上帝」二字，我們一定可以理解，主詞就是上帝。不過「靈」這個字，有人解作「聖靈」（例如《當代》，並有釋經學者Ross和Oesterley）。亦有人解作「人的靈」（hyman soul，參創二7），例如：《新譯本》、《和合本》、《現代》等。究竟to pneuma是聖靈還是人的靈，這在下文自有交待，因為關鍵在句首的三個希臘文：pros phthonon epipothei=(he) yearns toward envy，可譯為「（他）強烈渴想傾向嫉妒」。而嫉妒這個字，含有貪戀、非份之想的惡意，或是惡念。這樣看來，整句話的意思就是：這個住在我們裡面的靈，有強烈的渴想，而這種渴想是傾向惡念的，故此，這個「靈」是人的靈。
　　這種解釋，是符合雅各在上文的論述的。雅各在本章一至四節，指出讀者內心私慾的爭戰，強烈的慾望，有不良的動機，要貪圖享樂，這樣的人是貪愛世俗，是與上帝為敵的。接著下來，雅各引述舊約經訓，證實人性的罪惡和軟弱：「住在我們裡面的靈，渴想著嫉妒的意念」。NEB的譯詞，就反映了這個解釋，而且譯得十分正確（上帝栽植在人裡面的靈，轉向嫉妒的慾望）。雅各在這裡指出人有罪慾的傾向：出自私慾的爭執、打鬥（四1）；放縱貪慾（四2）；動機不良（四3）；「淫亂」、「與上帝為敵」（四4）。聖經說得不錯，人的靈轉向邪惡慾念，如同創世記六章三節和五節所說的：「人旣然是屬肉體的，我的靈就不永遠住在他裡面」，「耶和華看見人在地上的罪惡很大，終日心裡思念的，盡都是邪惡的」。普格特（Prockter）便是把雅各書四章五節譯為：「他所放、住在我們裡面的靈，對邪惡有強烈的傾向」。普格特（Prockter）說，面對將要面臨的審判，雅各叫讀者以挪亞為智慧人的模範，他抗拒心中惡念的傾向，以行動證實他是上帝的朋友，是世界的敵人。
　　如果我們同意上述的解釋，便會發覺一般的中英文譯詞不但意思含糊，難以理解，更是與上文下理所說的並不銜接。普格特（Prockter）和NEB的譯句，就能貫徹上下文的意思了。

　　「你們想這話是徒然的嗎？」
　　「徒然」（kenos），是形容詞，解作「空的」、「沒有效果的」、「愚蠢的」。換而言之，聖經的話（指上面引述的句子）是眞實的；的而且確的：有先見之明的。

　　「6. 但他賜更多的恩典，所以經上說：神阻擋驕傲的人，賜恩給謙卑的人。」
　　「但」（de），表示人的處境雖然是這麼敗壞，但是並非絕望。「上帝所賜的恩更大」，本節經文兩次用「賜給恩典」（didosin charin。這是引用箴言三章34節。彼得前書也引用過（彼前五5-6）。舒那達（Schlatter）認為這裡的「恩典」是指聖靈而言。但是根據上文下理，應該是指赦罪之恩。人的本性雖然傾向惡慾，喜愛與世俗為友。可是上帝並不因此放棄，讓人就此被魔鬼擄去。上帝仍然賜下恩典，叫人回轉。
　　「更大」（meizona），是「大」的比較級（comparative degree）。上帝是一位樂意施恩者（參一5、16；二5）。

Ｂ.對付魔鬼（四7-10）
　　「7. 故此你們要順服神。務要抵擋魔鬼，魔鬼就必離開你們逃跑了。8. 你們親近神，神就必親近你們。有罪的人哪，要潔淨你們的手！心懷二意的人哪，要清潔你們的心！9. 你們要愁苦、悲哀、哭泣，將喜笑變作悲哀，歡樂變作愁悶。10. 務要在主面前自卑，主就必叫你們升高。」

　　「7你們應當順服上帝，抵擋魔鬼，魔鬼就逃避你們」。第7-10節有連串的命令句子。所用的動詞是以往時態命令語氣，特色是要求聽見的人立即有回應。根據戴維司（Davids）分析，這是一組二音節詩句（couplets）。
　　７　你們應當順服上帝（題目）
　　８　務要抵擋魔鬼，魔鬼就逃避你們。
　　　　務要親近上帝，上帝就親近你們。
　　　　潔淨你們的手，罪人啊！
　　　　潔淨你們的心，三心兩意的人啊！
　　９　你們要愁苦、悲哀、哭泣；
　　　　歡笑者要轉為傷，
　　　　快樂者要變為憂愁。
　　１０你們務要在主面前謙卑，
　　　　祂就使你們升高。（結束）
　　整段詩歌以呼召人順服上帝為題。「順服」與上文「驕傲」相對，所以這詩是回應四章1-6節：放下私慾、貪念；不要與上帝為敵；承認人性中惡慾的傾向；謙卑認罪歸向上帝。「順服」乃是在意志上降服和聽從上帝。
　　雅各在前文辯稱，試探不是從上帝而來，而是由於人內心的慾念而來（一13-15）。在後來，雅各補充說：人內心的慾望背後，有鬼魔的誘惑（三6、15）。

　　7「抵擋魔鬼」。「魔鬼」的名意就是敵擋者、控吿者（參伯一6-11，二1-5：啓十二9-10）。魔鬼是敵擋上帝、敵擋上帝的兒女的。我們若站在魔鬼的一方，與世俗為友，就等於與上帝為敵。我們應當順服上帝，站在上帝的一方，去抵擋魔鬼，魔鬼就會逃跑。

　　8「你們應當親近上帝，上帝就親近你們」。「親近上帝」：以色列的祭司在會幕或聖殿中事奉上帝，履行祭司的職務，稱為「親近上帝」（參出十九22；利十3；結四十三19，四十四13）。上帝呼喚罪人悔改，回轉歸向祂。人必須自覺得罪上帝，甘心回轉，順服上帝的管敎責備，上帝就必定回應。舊約先知常常提醒人要先回應上帝的話；上帝就回應人的悔改（參代下十五2；亞一3：哀三57）。
　　「罪人啊，要潔淨你們的手；三心兩意的人啊，要清潔你們的心」。祭司進入會幕事奉之先，必須在洗濯盆洗淨自己（參出三十17-21）。
　　「罪人啊！」這是措辭嚴厲的稱呼。上文稱他們是「淫婦」（4節）。罪人就是與上帝為敵，與上帝隔絕。罪人必須先得潔淨，才可以親近上帝。
　　「三心兩意」（diphychos），原文是「雙重人格」（double-souled）的意思，形容人有兩個意念，永遠無法定下結論（參一8）。這裡是指他們在與上帝為友抑或與世俗為友之間，徘徊掙扎。昔日先知以利亞對背道，拜巴力的以色列百姓發出挑戰：「你們三心兩意，要到幾時呢？如果耶和華是上帝，你們就應當隨從耶和華：如果巴力是上帝，你們就應當隨從巴力。」（王上十八21）。
　　要潔淨「手」和「心」，兩者分別代表「行為」和「思想」。

　　9「你們要愁苦、悲哀、哭泣；把歡笑變為傷痛，把快樂變為憂愁」。
　　這種句法，是仿效舊約先知，呼喚人悔改的語氣。「愁苦」（talaiporesate）是個十分強烈的字，意思是非常之悲慘、哀慟。這字的名詞又譯作「災禍」（五1）。這字與上文追逐世俗享樂的情況，成為尖銳的對比。「悲哀」（penthesate）指情緖上的傷痛。「哭泣」（klausate）。Trench指出pentheo時常與klaio並用（參撒下十九1；可十六10；啓十八15）。因此，內心悲哀，發諸於情緖而哭泣。
　　「把歡笑變為傷痛；把快樂變為憂愁」。原文強調把「你們的」歡笑轉變為傷痛。這個「你們的」是漏譯了。意思是現在追尋私慾、享樂的人，要為自己貪愛世俗的罪而悔改（參路六24-26）。

　　10「你們務要在主面前謙卑，祂就使你們高升。」參上文第六節。因為上帝賜恩給謙卑的人。雅各這句話，是回應上文引述舊約的敎訓，並作出結語。
